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Enjoy What I Love
Chiyo Akimoto (103)

I don’t like being home alone. It’s boring. I’ve al-
ways had a lot of hobbies. I used to recite poems 
and make origami. I still enjoy 
karaoke, but my favorite has 
always been mahjong. I now 
play twice weekly. 

The beauty of mahjong is 
that every game is different. 
Depending on which tile I get, 
I have to change my game 
plan. I never get tired of it. 
The entire process stimulates 
my brain and memory, which 
improves my well-being. Also, 
I made a lot of friends by play-
ing mahjong. I’ve met many 
interesting people through 
playing socially. I even get ex-
ercise by walking to Budokan 

Celebrating Older Americans Month: Aging Unbound 

高齢者認識月間：若さを保つ秘訣

好きなことを満喫する 
秋元千代さん（103歳）

家に一人でいるのは好きじゃないんです。つまらない
じゃない？だから趣味がたくさんあって、昔は詩吟や

折り紙をよくしました。今でもカ
ラオケを楽しんでいます。でも一
番は、やっぱり麻雀ね。週に2回
楽しんでいます。

麻雀の魅力は、なんと言っても
毎回ゲーム内容が違うってこ
と。自分がひいた牌によって戦
略を変えないといけないから、
全く飽きません。頭を使うし、記
憶力も必要になってくるから、私
の健康に役立っていると思いま
す。それに、お友達もたくさんで
きました。また、武道館まで歩い
ているので、いい運動にもなって
います。

Every year in May, the federal Administration 
for Community Living recognizes the 

contributions of older adults throughout the 
U.S. The 2023 theme is Aging Unbound. We 
would like to introduce several community 

members who teach us how older adults can 
be involved with their communities.   

連邦地域生活行政課は、毎年5月を高齢者認識月間
に定めています。長年にわたり、さまざまな形で社会
に貢献してきた高齢者に感謝の気持ちを表す期間で
す。２０２3年のテーマは、「若さを保つ秘訣」。社会や
コミュニティとの関わりを持ち続け、健康で前向きに

生活する高齢者の様子をお知らせします。

Chiyo Akimoto 秋元千代さん
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to play every week, too. 

I have always enjoyed my life since I was young. 
You never know when your last day could come. 
We all have only one life. To live life without 
regrets, I enjoy what 
I love every day. I 
guess that’s the “se-
cret” to my youth. 

Social Connection
Chester Ikei (75)

About six years ago, 
an ukulele teacher 
had classes at three 
locations in Little 
Tokyo. I started 
attending the JACCC 
one and helping the 
instructor with set-up. Soon, I realized that we 
had many Japanese monolingual students in this 
class, so I started providing old Japanese songs to 
the instructor. 

Later, I took over the class with Bob and Ken, 
who joined to help me. It is an ukulele class, but I 
encourage the students to sing out loud. Because 
we play and sing nostalgic Japanese songs, it’s 
easier for them to relate to and participate. After 
we retire, our social connections get smaller. 
Coming to a class gives all of us opportunities 
to socialize and a purpose. I see those positive 
effects on my students as well. 

Spending Time with Others
Bob Takata (82) 

Through Chester’s classes, I learn about Hawaiian 
culture and even Japanese words. It’s a cultural 
exchange for me. I also learned from the stu-
dents that many of them live in the same apart-
ment building, but had never interacted before. 
Thanks to the class, they now say hello. Seeing 
them interacting makes us happy, too. 

I first tried the ukulele about 20 years ago and 

若い頃から私は人生を満喫してきました。いつ死ぬか
なんて誰にも分からないじゃない？人生一度きりなん
だから、後悔のないように毎日自分の好きなことをし
て過ごしていますよ。それが、私の「若さの秘訣」なの
かもしれないです。	

	
社会とのつながり 
チェスター・池井さん

（75歳）

6年ほど前、リトル東
京3ヶ所でウクレレク
ラスが始まり、私は日
米文化会館での教室
に参加しました。クラ
スの準備のお手伝い
をしている時に、ふと、
多くの生徒が日本語

しか話さない高齢者であることに気づき、少しずつ昔
の懐かしい日本の曲の楽譜を先生に提供するように
なりました。

その後、私がこのクラスを引き継ぎ、ボブとケンが加
わって手伝ってくれるようになりました。この教室は
ウクレレ教室ですが、生徒さんには大きな声で歌うこ
とを勧めています。日本の懐かしい曲を演奏して歌う
ので、参加しやすく、親しみやすいのです。退職後は、
社会とのつながりが希薄になります。教室に通うこと
で、社会とのつながりや生きがいを感じることができ
ます。生徒たちにも、そのような良い影響があると思
います。

人と触れ合う 
ボブ・タカタさん（82歳）

チェスターのクラスを通して、日本語だけでなく、ハワ
イの文化も学んでいます。私にとっては文化交流の場
です。また、生徒の中には同じアパートに住んでいる
人が多いのですが、今まで交流がなかった人たちが、
授業をきっかけに挨拶するようになったと聞きます。
そんな彼らの姿を見ると、私たちも嬉しくなりますね。

約20年前に初めてウクレレを演奏した際、瞬時にそ
の楽器に魅了されました。今では自分で作るまでにな

From left Chester, Bob and Ken. 左から、チェスターさん、ボブさん、ケンさん
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fell in love with the instrument. Now I even 
make them on my own. I can even customize 
them. The fun part is that I never know how it 
sounds until I finish making it. The beauty of 
the ukulele is it’s portable. Also, we don’t see 
many guitar players playing together, but with 
a ukulele, we can play as a group. As Chester 
mentioned, being in a group gives us a sense of 
connection, which is important for many seniors 
after our retirement. 

Keeps Me Active
Ken Nakaba (80)

In junior high, I learned the ukulele from a friend 
whose father was from Hawaii. After I met Bob, 
we started playing together. Then we joined 
Chester. My parents were Nisei and spoke both 
English and Japanese, but mostly Japanese. 
Growing up, I remember a lot of the Japanese 
words and conversations. I can relate to some of 
the songs that Chester plays. 

Over the years, a big part of playing is getting to-
gether as a group and making friends. Because it 
is weekly, this is something that keeps me active. 
Before the pandemic, we performed at Califor-
nia Tower and Huntington Library. Traveling and 
performing together as a group makes us bond. 
It also gives us a good sense of accomplishment. 

Being Closer to Nature
Man Yin Kwong (71)

I like gardening and have been doing it for about 
ten years. It makes me feel closer to nature and 
helps me stay healthy and happy. It gives me 
some exercise, too. Los Angeles is a good place 
to grow plants because there are no typhoons or 
rainstorms. It is a natural greenhouse. 

Throughout the gardening process, I’ve learned 
some species aren’t easy to find, so I always 
treasure them. When I learn how to grow some 
rare plants, I get excited. At my apartment, there 
is a community garden. Everyone is welcome. 
Having the most beautiful garden in the world is 
my dream. 

りました。作り終えるまでどんな音がするのかわから
ないのが楽しいところです。ウクレレの良さは、持ち運
びができること。また、ギターを弾く人が複数で一緒
に演奏することはあまりないのですが、ウクレレなら
グループで演奏ができます。チェスターが言ったよう
に、グループであることで人とのつながりを感じること
ができ、高齢者にとってとても大切な時間です。

活発に活動する 
ケン・ナカバさん（80歳）

中学の時、ハワイ出身の父親を持つ友人からウクレレ
を習いました。ボブと出会ってから、一緒に演奏する
ようになり、その後チェスターと出会いました。私の
両親は二世でバイリンガルでしたが、ほとんど日本語
でした。幼少期は日本語を耳にしていたので、チェス
ターが演奏する曲には共感できるものがあります。

クラスに来る楽しみは、グループで集まり、友人を作
ることです。毎週なので、私の活動の原動力になって
います。パンデミック前は、カリフォルニアタワーやハ
ンティントンライブラリーで公演を行いました。みん
なで旅行したり、一緒に演奏したりすることで、仲間
同士の絆が深まります。また、達成感もあります。

 
自然に親しむ 
マン・イン・ウォングさん 

（71歳）

私は園芸が好きで、ここ
10年ほど続けています。
自然を身近に感じること
ができ、健康で幸せな毎
日を過ごすのに役立って
います。いい運動にもな
りますしね。ロサンゼルスは台風や暴風雨がないの
で、植物を育てるには良い場所です。

園芸をやっていると、なかなか手に入らない種類もあ
ることを知るので、出会った植物はいつも大切にして
います。珍しい植物を育てられるようになると、わくわ
くします。私の住むアパートにはコミュニティガーデン
があり、誰でも歓迎です。世界で一番美しい庭を持つ
ことが、私の夢です。

Man Yin Kwong ウォングさん
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Why Is This Important? 

According to the U.S. Department of Health & Human Services, at least 1 in 7 children (ages 0-17) 
experienced child abuse or neglect in 2021. Centers for Disease Control and Prevention (CDC) 
states that child maltreatment can not only cause serious injury and death, but can also cause life-
long problems, such as disruption of brain and physical development, increased risk of immune 
disfunctions, mental illness, substance abuse, relational issues, sexually transmitted infections, 
lower educational attainment, and financial struggles. For instance, children who experience child 
abuse and neglect are 11 times more likely to engage in criminal behavior as an adult.

What is Child Abuse?

Child abuse is any unreasonable mistreatment 
of a child that results in non-accidental harm 
or injury. There are four common types of 
abuse:

1. Physical abuse 
2. Sexual abuse 
3. Emotional abuse 
4. Neglect 

Cultural Differences to Be Aware of

For most Americans, some Japanese customs 
can be seen as child abuse. Please be mind-
ful that the following actions could lead to a 
reporting to Child Protective Services (CPS). 

• Locking out children

• Physical punishment (If 
marks are left on chil-
dren`s body, it is report-
able)

• Co-sleeping with chil-
dren

• Taking a bath/shower 
with children (without 
clothing) 

• Children left alone at 
home

• Children running errands alone

• School tardiness and absences 

• Having violent marital 
conflicts in front of chil-
dren 

What Can We Do to Prevent It? 

When parents are anxious, their threshold for 
anger tends to be low. Parents should practice 
self-care and try to eliminate unreasonable 
expectations and preconceptions about their 
children by respecting their children as sep-
arate individuals. Counseling is also recom-
mended. Little Tokyo Service Center is available 
to consult about your concerns. Please contact 
us at 213-473-3035. 

If you witness child abuse or neglect, report it 
by calling CPS hotline. Through your report, 
the family may have a chance to access neces-
sary resources they need. 

• Toll-free within California: (800) 540-4000
• Website: dcfs.lacounty.gov

April is  
National Child Abuse Prevention Month
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4月は
幼児虐待防止月間です

なぜ重要なのか？
全米保健社会福祉局の2021年の調査によると、0歳から17歳の子供７人のうち1人は児童虐待、または
ネグレクトを体験していることが分かりました。米疾病管理予防センター（CDC）は、児童虐待は深刻な怪
我や死の原因になるばかりでなく、脳と身体の成長の阻害、免疫機能を損ねるリスク増加、精神疾患、薬物
依存、人間関係の問題、性感染症、学力低下、金銭面での苦労など、生涯続く問題を引き起こす可能性があ
るとしています。例えば、児童虐待やネグレクトを体験した子供は、大人になってから犯罪行為に走る可能
性が11倍高いと言われています。

注意すべき文化の違い
日本では当たり前でも、多くのアメリカ人にとっ
て、日本の習慣のいくつかカルチャーは児童虐待
またはネグレクトのサインとして見られることがあ
ります。下記の行動は児童保護局 （CPS） に通報
される可能性もあるので注
意して下さい。

• 家からの閉め出し
• 体罰（体にあざが見られ

る場合は通報されます）
• 親子で川の字で寝る
• 裸で一緒にお風呂やシ

ャワーを浴びる
• 子供だけでのお留守番
• 子供だけでのお使い
• 遅刻、不登校
• 子供の前で激しい夫婦

喧嘩をする

防ぐには何ができるか？

親が精神的に不安を感じてしまうと、怒りの沸点も
低くなりがちです。親自身のセルフケアと子供への
過度な期待や先入観をなくすように心がけ、子供
を別の個人として尊重し、ゆったりとした気分で子
育てに臨みましょう。カウンセリングもお勧めです。
リトル東京サービスセンターにご連絡下さい。電話
番号は、213-473-3035です。

児童虐待やネグレクトを目撃していたら、CPSのホ
ットラインに電話して報告してください。報告するこ
とにより、その家族が必要としている支援を得られ
るかもしれません。
• カルフォルニア州内：(800) 540-4000
• ウェブサイト: dcfs.lacounty.gov

児童虐待とは？
児童虐待は、事故ではない危害や障害をもたらす、
児童に対する不当な扱いのことです。虐待には主に
4つの種類があります:
1. 身体的虐待
2. 性的虐待
3. 感情的虐待
4. ネグレクト
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How Might Someone Steal Your Social 
Security Number (SSN)?

• Stealing your wallets, 
purses, and mail (bank 
and credit card state-
ments, pre-approved 
credit offers, new checks, 
and tax information).

• Stealing your personal 
information provided 
to an unsecured site 
online, from business 
or personnel records 
at work, and personal 
information from your 
home.

• Rummaging through 
your trash, the trash of businesses, and public 
trash dumps for personal data. 

• Buying your personal information from “in-
side” sources. For example, an identity thief 
may pay a store employee for information 
about you that appears on an application for 
goods, services, or credit. 

• Posing, by phone or email, as someone who 
legitimately needs information about you, 
such as employers, landlords, or government 
agencies. 

How to Protect Your Social Security 
Number

• Don’t carry your SSN card with you.
• Don’t share your SSN unless you have veri-

fied the recipient, such as a lender or insur-
ance provider.

• Destroy and dispose of physical and digital 

documents that contain your SSN.
• Request free copies of your credit reports an-

nually at Annual Credit Report (https://www.
annualcreditreport.com).

• Remove your personal information from 
public websites (https://www.experian.com/
consumer-products/personal-privacy-scan.
html).

3 Steps to Take if Your Social Security 
Number is Stolen

1. Report the identity theft to the Federal 
Trade Commission (https://www.identity-
theft.gov) and file a police report. 

2. Request a credit freeze or fraud alert by 
contacting the credit reporting com-
panies (Experian: 1-888-397-3742, 
TransUnion: 1-888-909-8872, and Equi-
fax: 1-800-349-9960).

a. If someone has already used your 
identity, contact all three credit re-
porting companies to freeze your 
credit.

b. If you think your SSN was stolen 
but you don’t have any evidence 
that fraud occurred, you can still 
place a fraud alert by contacting 
one of the three credit reporting 
companies.

3. Contact companies where your social se-
curity number has been 
used fraudulently.

April is Social Security Month 

Identity Theft is on the Rise!
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どのようにソーシャルセキュリティ番号
（SSN）が盗まれるのか？

•	 財布やバッグから直接盗まれるほか、郵便物（銀
行やクレジットカードの明細、既に承認されてい
るクレジットのオファー、新しいチェックや税金の
情報）からも盗まれる。

•	 自身がアクセス、また利
用した安全でないオンラ
インサイトやビジネス、
職場などから盗まれる。

•	 自宅やビジネス、または
公衆のゴミ捨て場から
盗まれる。

•	 密告者から個人情報を
買われる。例えば、窃盗
犯が店の従業員にお金
を払ってお客の買った
品、サービスやクレジッ
トについての情報を違
法に得る。

•	 電話やメールなどを通じ、雇用主、家主または政
府関係者のふりをして、個人情報を本人から聞き
出す。

どのようにしてSSNを守るか

•	 SSNカードを持ち歩か
ない。

•	 家主や保険プロバイダ
ーのように、番号を教え
る相手が確認できない
限り、番号を教えない。

•	 SSNが書かれた書類やデジタル化されたものは
安全に破棄し、処分する。

•	 Annual	Credit	Re-
portから毎年、無料
でクレジットレポート
のコピーを取り寄せ
る。(https://www.
annualcreditreport.
com

•	 公共のサイトに掲載されている個人情報を消
す。(https://www.experian.com/consum-
er-products/personal-privacy-scam.html)

SSNが盗まれた場合の3つのステップ

1.	 Federal	Trade	Commissionに個人
情報盗難の報告をし(https://www.
identitytheft.gov)、警察に届け出する。

2.	 クレジット報告会社に連絡し、クレ
ジットを凍結するか詐欺警告をする
（Experian:1-888-397-3742,	
TransUnion:1-888-909-8872、Equi-
fax:1-800-9960)。
a.	 個人情報がすでに悪用された場合
は、クレジット報告会社３社に連絡
し、クレジットの凍結を依頼する。

b.	 SSNは盗まれたが、悪用された証拠
がまだ見当たらない場合は、３社のう
ち１社に連絡し、詐欺警告をする。

3.	 SSNが不正に使われた会社に連絡し、詐欺
であることを伝える。

4月はソーシャルセキュリティ認識月間です 

個人情報盗難が多発しています！
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June is 
World Elder Abuse Awareness Month

Watch for these signs of abuse:

• Seem depressed, confused, or withdrawn
• Isolated from friends and family
• Has unexplained bruises, burns, or scars
• Appears dirty, underfed, dehydrated, over- or 

undermedicated, or not receiving needed care 
for medical problems

• Has bed sores or other preventable conditions
• Recent changes in banking or spending patterns

How can we prevent elder abuse?

• Listen to older adults and their caregivers to understand 
their challenges and provide support.

• Support over-burdened caregivers by providing help from 
friends, family, or local relief care groups, or counseling. 

• Report abuse or suspected abuse to local adult protective 
services, long-term care ombudsman, or the police. (Use 
the National Center on Elder Abuse Listing of State Elder 
Abuse Hotlines: https://ncea.acl.gov/Resources/State.
aspx).

• Educate oneself and others about how to recognize and 
report elder abuse.

The United Nations International Plan of Action described elder abuse as a public health and 
human rights issue. The projected global number of older people will be 1.4 billion by 2030. 

Abuse, including physical, sexual, emotional or psychological, neglect, and financial, is experi-
enced by about 1 in 10 people aged 60 and older. Abuse often happens at home, where 9 out 

of 10 elder abusers are relatives. 
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6月は
高齢者虐待認識月間です

虐待の兆候

•	落ち込んでいる、混乱している、引きこもっているように見える
•	友人や家族から孤立している
•	説明のつかないあざ、火傷や傷がある
•	汚れている、食べていない、脱水症状、薬の過剰摂取、または摂っ
ていない、健康問題があるにも関わらずケアされていない
•	床ずれや予防できる病気にかかっている
•	銀行、または出費パターンに変化が見られる

高齢者虐待を防ぐには

•	高齢者とその介護者の声に耳を傾け、課題を理解し、支援する
•	負担の多い介護者には、友人や家族、地域のケアグループやカウ
ンセリングなどの支援を提供する
•	虐待または虐待の疑いを地域の成人保護サービス、長期介護オ
ンブズマン、警察に報告する(https://ncea.acl.gov/Resources/

State.aspx)
•	高齢者虐待の認識と報告方法について、自分自身と他人を教育
する

国連国際行動計画は、高齢者虐待を公衆衛生と人権問題であると提起しています。2030年までに世
界の高齢者人口は14憶人になると推定され、60才以上の10人に1人が、身体的、性的、感情的、心理
的、ネグレクト、また経済的虐待を経験しています。虐待の多くは家庭内で起こっており、虐待者１０人

のうち9人が身内であることも分かっています。
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LTSC is a proud partner of 
the All of Us Research program, which 
strives to connect with 1 million 
diverse people to help move our 
healthcare system from a one size 
fits all model to individualized care. By 
joining All of Us, you can help ensure 
your community is included in health 
studies. These studies could help re-
searchers understand health condi-
tions that are more common in com-
munities of color. 

As a National Community Engagement Partner in the All of 

Us Research Program, Asian Health Coalition established 
the Asian Engagement and Recruitment Core (ARC) with 18 
community-based organizations from across the US and 2 
national AANHPI-serving partner organizations. Together, 
ARC helps to shape and implement the All of Us strategy and 
roadmap to create culturally appropriate, cost-effective, and 
scalable education and outreach for Asian Americans, Native 
Hawaiians, and Pacific Islanders (AANHPIs). If you’re inter-
ested in diversifying healthcare research, visit www.joinallo-
fus.org

LTSCは、「All of Us 調査プログラム」の
パートナーであることを誇りに思います。
同プログラムは、ワンパターン化された医
療システムを100万人いると言われる多
文化の人々の個々のニーズに合わせたケ
アへと移行させることを目指すものです。
皆さんがAll of Us に参加することによっ
て、皆さんのコミュニティがこの医療研究
に含まれ、研究者が多文化のコミュニティ
内で見られる健康問題を理解するのに役
立ちます。

All of Us調査プログラムのナショナル・コミュニティ・エンゲージ
メントパートナーとして、Asian Health Coalitionは、アジアン・
エンゲージメント・アンド・リクルトメントコア（ARC）とアメリカ全
土からの１８のコミュニティを土台にしたグループ、そして２つの
国内AANHPIのためのパートナーグループを設立しました。これ
らの団体と共にARCは、文化的に適切で低コストのAll of Usの
戦略と指針の形成と実行、柔軟性のある教育やアジア系アメリカ
人、ネイティブハワイアン、そして太平洋諸島の人たちへのアウトリ
ーチを手助けいたします。多様化医療リサーチにご興味のある方
は www.joinallofus.orgをご覧ください。
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Linda Yung

I’m a Registered Dietitian 

Nutritionist and a lover of all 

things delicious and healthy. 

In my free time, I practice  

tai chi and yoga. I love wak-

ing up to my cats, morning 

meditation, brunching, and 

adventuring. I also enjoy 

exploring farmers markets, 

reading fantasy, and experi-

menting in the kitchen.

Ingredients:

1 box pasta (we used 
fusilli) 
1/2 cup sundried 
tomatoes, sliced 
8-10 garlic cloves, 
chopped 
3-5 tablespoons olive 
oil 
4-5 tablespoons pesto, 
to taste 
1/4 teaspoons garlic 
powder 
salt, to taste

材料：　

1箱	パスタ(ここでは
fusilliを使用)	
１/２カップ	サンドライト
マト、細く切っておく	
8-10片	ニンニク、刻む	
大さじ3-5	オリーブオイ
ル大さじ4-5	ペスト、味
をみて	
小さじ１/４	ガーリック
パウダー	
適量	塩、味をみながら

Instructions 

1. Boil the pasta in a pot of water seasoned 
with salt and garlic powder. 

2. Drain and set aside to cool.

3. In a pan, stir fry sundried tomatoes and 
chopped garlic until slightly brown.

4. Remove from heat and mix together with 
the pesto in a bowl.

5. Then mix in the pasta and add olive oil if 
desired.  

6. Right before serving, mix in the fresh arugu-
la! 

作り方 
1. 塩とガーリックパウダーで味付けしたお湯でパ
スタを茹でる

2. お湯を捨て少し冷ます

3. フライパンでサンドライトマトと刻んだニンニク
を軽く茶色になるまで炒める

4. 火を止めて少し冷まし、ボウルでペストと混ぜる

5. パスタをいれ、よく混ぜる。好みでオリーブオイ
ルを加える

6. 盛り付ける直前に新鮮なアルグラと混ぜる

リンダ・ヤン
私は栄養士です。美味し
くて、ヘルシーなもの全て
を愛するものです。余暇に
タイチーとヨガをしていま
す。私の楽しみは、猫とと
もに目を覚ますこと、朝の
瞑想、ブランチ、冒険です。
また、ファーマーズマーケ
ットの散策やファンタジー
小説を読むこと、そしてキ
ッチンでの時間を楽しんで
います。

Sundried tomato pesto pasta tossed in arugula  Sundried tomato pesto pasta tossed in arugula  
            by Linda Yungby Linda Yung

リンダさんのサンドライトマトペストパスタ アルグラ和えリンダさんのサンドライトマトペストパスタ アルグラ和え
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please call 213-473-3035 or  
email socialservices@LTSC.org

ニュースレターの購読をご希望の方は、
213-473-3035にお電話いただくか、
socialservices@LTSC.orgにメール
して下さい。
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The High Gas Bills: Gas Com-
panies Provide Payment Plans  

Most of us were shocked by the gas prices for 
the past few months! Even though California 
Public Utilities Commission (CPUC) asked 
the gas companies to issue a climate 
credit, some of the consumers are still 
facing high service charges or have 
outstanding balances.  

In order to avoid service disconnections, 
many gas companies offer various payment 
plans. If you need assistance applying for a 
payment plan, please contact Yasue Katsuragi at 
LTSC, ykatsuragi@ltsc.org or (213) 473-1649.

ガス代高額請求：  
ガス会社が支払いプランを提供
ここ数ヶ月のガス代の請求額に驚いた方も多いと思
います。ガス会社は、カリフォルニア公共事業委員会
（CPUC）の要請により、気候変動クレジットを

発行しましたが、消費者の中にはまだ、高額
請求に直面している人や残高がある人も多
いと思います。

ガス会社では、サービスの中断を防ぐた
めに、さまざまな支払いプランを用意して

います。	支払プランに興味のある方や、申請
方法に際してサポートが必要な方は、LTSCの桂木
靖恵：ykatsuragi@ltsc.org	または	（213）	473-
1649	までご連絡ください。


